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Course goals:  
The course is designed as presentation of the main schools of Western Translation Studies 
since the 1940s till today. We are going to look at the main tenets of particular branches of 
contemporary TS as well as tracing the changes of theoretical paradigms and research areas. 
The main stress will be laid on studies concentrating around the notions developed within the 
equivalence paradigm, the broadly defined area of Descriptive Translation Studies and the 
Cultural Turn in TS. The idea of TS as an interdiscipline and the status of translation and 
translation studies in today’s humanities will also be discussed. Some attention is also going 
to be given to historical statements on translation.  
 
Course format: 
The course will basically have the format of lecture but elements of conversation are going to 
be introduced, expected and appreciated. One 90 minutes meeting per week. Semester I. 
 
Requirements and Assessment Policy: 
The students are expected to take active part in all meetings. Attendance is obligatory and the 
list will be read out. One absence per semester is allowed. More will result in an individual 
session with the instructor to discuss the material missed. Failing to do this will result in no 
credit for the course. 
Final examination: written, 90 minutes student-friendly format   
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